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Своєрідність естетики модернізму в іспанській літературі
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Автоматически созданное описание]Завдання:
        1. На матеріалі наведених віршів Рубена Даріо і Антоніо Мачадо проілюструйте риси естетичної неповторності поезії іспанського модернізму. Сформулюйте основні прийоми творення художніх поетичних образів і їх значення, характерні для обох поетів.
Р. Даріо 
Мій стиль шукає форм. Які ж міцні й тісні
Були з Венерою Мілоською обійми!
Ось мислі пуп'янок (він ружею ростиме) –
В цілунку, що то ним горять уста мені.

Богині видиво у темному вікні
Роковане було зірками золотими.
Неначе місяць – птах, що крил з води не здійме,
В мені спить сяєво на вічній глибині.

Нема нічого, крім текучих слів; поволі
Десь починають гру на флейті і віолі,
І човен сну пливе, і світить зодіак,

І під оцим вікном, де бачив я кохану,
Ридають струмені печального фонтану,
І шия лебедя – у тьмі питальний знак.
                            Переклад Дмитра Павличка
В години смутку й горя – я один.
Але приходить добрий друг до мене –
Сервантес. Він мої печалі й трени
Пом'якшує. Життя й природа – він.

Шолом блискучий з золота й перлин
Дає він сну моєму, і шалене
Виводить серце на ясні терени,
Де спокій, і молитва, й сміху дзвін.

Ласкавий лицар. Він говорить. Мова
Тече, немов ручай із кришталю.
О, як я слухати його люблю!

Ось він іде, як доля загадкова,
Світ веселити силою жалю,
Скорботою свого святого слова.
                    Переклад Д. Павличка

А. Мачадо 
Осінній світанок
    Онде поміж сірих гір
в'ється стежка в далину,
там пасеться чорний віл,
сам на бідному лугу. Ожина й хащі бур'яну.
    Землі вбогі оголились,
роси вранці прохолодні,
жовті хащі задивились
в люстро річки, як в безодню.
    Сонця промінь світанковий
темні гори освітив;
йде собі стрілець на лови –
кресу він несе на спині – з парою худих хортів.
                            Переклад Олени Курченко
Весна
Проймає страх яву, жах проникає в сни,
коли, немов дрофа, незграбно і поволі
злітає бомбовоз на темнім видноколі...
Та від переляку і лютості війни
сильніші твій уклін полям озимини
й листки, причаєні, в тугих бруньках тополі.
На пурпуровий лід землі, на віти голі
розплавлені сніги впадуть із вишини.
На морі вибухи, димить вода зелена,
зловісно зойкає, неначе звір, сирена,
сріблиться в небі шлях страшного літака,
та ясно крізь громи і клекіт перестрілки
до мене доліта мелодія терпка
твоєї, владарко, квітучої сопілки.
                          Переклад Дмитра Павличка
2. Прочитайте фрагмент дослідження Х. де Діоса. Прослідкуйте розвиток вказаних мотивів на прикладах віршів Антоніо Мачадо циклів «Поля Кастилії», «Усамітнення», «Нові пісні».
          «Шлях до порятунку Іспанії Мачадо бачив у глибокому аналізі іспанського характеру, його світлих і темних сторін. Ця національна вдача, безсумнівно, сформована деякою мірою під впливом пейзажів Іспанії. Мачадо, прекрасний пейзажний поет, оспівуючи блакитно-золоту осяйну Севілью та опалово-фіолетові гори Сорії, родючі андалузькі рівнини, холодні й одноманітні кастильські плоскогір'я, насправді описує передусім пейзаж душі. Іспанський характер світлий і веселий, але разом з тим ще й заздрісний, а подекуди навіть злий. Поезія Мачадо викриває все негативне та жорстоке й оспівує життєрадісну та повнокровну вдачу іспанців. Іспанію одразу впізнаєш у веселих мачадівських пейзажах, змальованих з його витонченою мудрістю та андалузьким гумором, а також – в інших віршах – по темних хмарах та холодних голих рівнинах... Світло і тіні у поезії Мачадо так чи інакше завжди використовуються для самокритичного аналізу національного характеру. Можливо, саме тому його поезії є найкращою втіхою для стривоженої душі не тільки тоді, коли викликають у пам'яті прекрасні образи природи, але, як не дивно, і тоді, коли нещадно викривають все найгірше, що в нас є. Читач знаходить в його віршах відгук на свої найглибші тривоги. В часи неспокою, занепаду і відчаю іспанці читають Мачадо. Жодний інший поет так не заспокоює і не лікує душу, допомагаючи людині поглянути на речі спокійно і забути про особисті невдачі. Тому що так само, як Мачадо примирився з власною долею, країною та її історією і навчився любити їх, читач завжди може віднайти в його віршах шлях до примирення та надії».
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Автоматически созданное описание] Текстовий матеріал для аналізу і цитування:
        Поезія Рубена Даріо в українськомовних перекладах https://www.ukrlib.com.ua/world/printit.php?tid=2944
Поезія Антоніо Мачадо-і-Руїса в українськомовних перекладах: 
https://shron1.chtyvo.org.ua/Machado_Antonio/Vybrani_poezii.htm?
http://ukrkniga.org.ua/ukrkniga-text/329/
https://www.ukrlib.com.ua/world/printit.php?tid=3645
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